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TARTÁ
KÖLCSÖNÖSEK SEGÉLYEZŐ EGYESÜLET HETILAPJA

MECrJElEUIKMINDElí VASAKNA?.
Előfizetési dij :

Selymen és vidéken postaküidéssel . . . . . . . . 12 korona.
Az előfizetők baleset általi halál, állandó vaer 
részleges mnnkaké^telensóg esetére a Nemzői 
Baleset Biztosító -Részvénytársaságnál 2000 koro-
______ _____ nara vannak biztosítva.

A »Kitartás« ezimü jótékonysági 
egyesület alapszabályait a nagym. 
magyar királyi Belügyminisztérium 
49.452 902. szám alatt jóváhagyta.

Az egyesület igazgatósága :
Elnök: benedekfalvi Dr. Lubij Gyula máv. titkár és ügyész

kfdelemiiaviHtí^'ríí' T- szi3eti ^thos Andor m. k. keres- 
edelemugyi titkár, Fabtán La,os mérnök, Horváth István mozdony-főszerelő

Fecsey máv. altiszt, Sándor Márkus máv. főkalauz

Az egyesület tagjait megillető kedvezmények kivonata.

Az alapszabályokban meghatározott feltételek mellett az egye­
sületi tagok a következő kedvezményekben részesülnek :

1. Minden tag 60 éves koráig 4000 korona erejéig van haleset 
ellen biztosítva, még pedig:

a) Baleset folytán bekövetkező halál esetén 2000 korona erejéig 
; baleset folytán beállott teljes vagy részleges munkaképtelenség 

eseten a tag 2000 korona arányában, egy meghatározott százalék 
szerinti összeg erejéig.

.;..2',A ™ásodlk évtő1 kezdve a tag nejének vagy kedvezménye­
itfokozatosan 2000 koronáig emelkedő halálozási segély fizet- 
e ík ki. Maga a tag, nejének elhalálozása esetén, fokozatosan 500 koro­

náig emelkedő segélyben részesül.
. *5 évi ta=sá8 után a tag 1000 koronáig terjedhető előleget kap

meg eleteken, mely a halálozási segélybe annak idején betudatik.
.. ;z4' Minden ta8 a belépéstől kezdve úgy peres, mint perenkivüli
ügyekben az egyesület ügyészsége által díjtalanul képviseltetik.

5‘ Az egyesület »Kitartás« czimü hetilapja minden tagnak már 
a belépéstől kezdve díjtalanul megküldetik.

Mindeme kedvezmények fejében az ezentúl belépő uj tagok, ha 
belépésük alkalmával 30-ik életévüket még be nem töltötték, állandóan 
havi 3 koronát, ha belépésük alkalmával 38-ik életévüket még be nem 
töltötték, állandóan havi 3 korona 40 fillért, és ha 44-ilc életévüket.
még be nem töltötték, állandóan havi 4 koronát fizetnek tagsági 
dij czimén.

Beiratási dij egyszer s mindenkorra 2 korona.
Aki 44 éves elmúlt, az tagnak többé fel nem vétetik.

Az egyesület minden egyes tagja 60 éves koráig állandóan biztosítva van baleset ellen. 

Minden baleset, megtörténte után legkésőbb 24 óra alatt, okvetlenül bejelentendő.
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EGYESÜI.ETI ÜGYEK.

Segélyezések kimutatása.
Halálozási segélyek.

Választmányi ülés. 1903. évi január hó 6-án 
délelőtt 8 órakor egyesületünk helyiségeiben választ­
mányi ülést tartunk, melynek tárgya az egyesüle­
tünk kebelében létesítendő hitelszövetkezet megala­
kulása. Az ügy fontosságára való tekintetből felkér­
jük választmányi tagjainkat, hogy az ülésen lehető­
leg teljes számban megjelenni szíveskedjenek.

Lapunk 51. számában kimutatott segély-
°SSZeg.........................................  42:650 korona.

Balesetsegélyek.
Lapunk 51. számában kimutatott segély-

összeg ...................... 16.676 korona 66 fillér.

Sylvester.
ünnepek elmúltak. Szerettem volna 

boldog ünnepeket kívánni tagtársaimnak de
keserüség ]ezárta ajkaimat. 

Attól féltem, hogy sokan gúnynak fogják
venni a jó kívánságokat és boszankodva félre­
dobjak a lapot, mert szükségtelenül amúgy is 
lepien-nyomon kisérő mostoha sorsukra emlé­
kezteti őket.

Az igazat megvallva, nem is voltak ünne-
S», “ég a"nak s,™> anyagi helyzete 
tUibeto kényelemmel ajándékozott meg.

Valami bánatos érzés összeszoritotta a 
szivemet, midőn a karácsonyfa kigyuló láng­
jainak sugara szeretteim mosolygó arczaira 
ráesett és gondolataim az üvölts jeges SZ 
seprett utakra elkalandoztak, ahol azok a füst- 
telen keményü viskók, félig behavazva, szürke­
ségükkel az egesz természeten elterülő halotti 
lepelnek szeplőtlen fehérségét megbontották.
f vtíTh h0gY azoknak> a kik ezekben 
a viskókban laknak, a megváltás emléke nem
igen hozhatott vigasztalást. Mert, ha oda is
térdeltek az egy szál gyertyával megvilágított
kei észt ele, nem imádkozhattak, hanem éhes
didergő gyermekeiket forrón átölelve csitit-
gattak. altattak, hogy elfeledjék a rájuk nehe-
ÍLríy°mTS^0t és a szenvedést csak ők 
viseljek mindnyájukért, mint az ott a keresz-
en néma megadással. És habár nem iő 

panasz ajkaikra, de kétségbeesett lelkűknek 
fajdalma mereven belevésődött arczaikba, hogv 
elő szemrehányásként napról-napra figyelmez­
tessen arra, hogy nem vagyunk igaz" követői 
Megváltónknak, hogy cselekedeteink rugója az 
beföd' melyet a képmutatas kenetteljes álarcza

Í9tPniIít 0u feIVlI,ant ugyan az emberi lélek 
isteni szikraja és a jobb érzéstől áthatva
'gy-egy ember fölöslegéből oda is dobott vala­

mit az éhezőknek, a szükölködőknek j de azért 
a nyomorúság ezerszámra csak úgy szedi áldo­
zatait mint eddig — csendesen, észrevétlenül. 
Erről nem vezetnek statisztikát, és ha vezet­
nek is, nem — dicsekednek vele.

Ezek a gondolatok átjárták lelkemet a 
szeretet ünnepén és a szenvedés borongó 
képei sötét árnyakként a kigyult lángok előtt 
bolyongtak.

Pedig mennyi édes remény megvalósu­
lását vártuk ettől az évtől! Most pedig, hogy 
belemerül a múltba, csak egy elfojtott sóhajjal 
nézünk a jövő felé, ha netán mégis vágyaink­
nak legszerényebbike teljesülésbe menne!

A csalódások hosszú sora mégse merített 
ki senkit. Mindegyikünk számon tart még 
egyet-mást a jövő évre. A tisztviselők a fizetés- 
íendezést, mások a kereseti viszonyok javu­
lását, a beteg egészséget, a szegény gazdag­
ságot. Mindezen óhajok azonban mégis csak 
a megélhetés körül összpontosulnak.

A vasutasok reményei is már teljesültek 
— 1 észben. A karácsonyi előléptetések a 
néhány érdekeltnek örömet hoztak ugyan, de 
a többiben visszamaradt keserüség — nem 
ér fel vele.

A fizetésrendezéshez kötött vérmes remé­
nyek a múló évnek utolsó napjával együtt 
visszamaradtak a múltban.

Csak a mi gondjainknak egyre nagyobbodó 
teihét visszük 3 jövő évbö

Mindezek daczára ne csüggedjünk, mert 
®zeri munkásságunk révén eredménynyel 
is tudunk dicsekedni. Fáradhallan Elnökünk 
emberbarati eszméi egyre tért hódítanak és 
mind szelesebb körökben felébred az a tudat,

egyesületünk a társadalomban hézagot 
°., C Pe(% a társadalom azon réte­

gei en, a hol az emberek csekély keresetükre 
utalva, sajat és családjuk jövőjéről nem bír­
nak gondoskodni. Ebből kifolyólag pedig egy-
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feitettíSí!,Mnaka.Z fésűiét érdekében ki- 
érdeme/ dh an levékenTsé«e elismerést

Ezt azért mondom, mert tagjaink naav 
részé rnég most is megelégszik azzal hogy 
önmagáról gondoskodott, de nem igvekszik
UJabbVa1háaraakkal ?yarapilani egyesültünket, 
hozná ííf •fUJ. ev mindnyájunknak meg­
hozna azt, amit igyekezetünk révén jogosan 
remélhetünk! jogosan

Boldog újévet!

Óriási gyémántok.

A Ieauiabbgi2pn2 g7émántj'ai szaporodtak,
f •^uja£’b jelentések szerint a Jóreménvsé* fokán

jSÄasiS
Pitt es Mattam-gyémántokat, melyek még fénvesi- 
tetlenek es nemely oly drágakövek, melyikről nem 
egészen bizonyos, gyémántok-e vagy nem IVha 
sonhtható egy is ehhez. ’ g na
valar^lv8^ .CSalódnak sokan. akik azt hiszik, hogy 
valamely eddig ismert gyémánt valódisága és értéke
ep oly könnyen meghatározható, mint egy nagybecsű 
festmény kora és mestere és sokan ezek közűi « 
gyémántok közül nem érdemlik meg nagy hírüket, 
így peldáiil a portugali Braganza-gyémánt a legna- 
gyobb, legsúlyosabb és legtöbbet érőnek tartatik, 
ezt a. gyémántot ezelőtt másfél századdal ásták ki 
Brazíliában. Brazília a leggazdagabb állam gyémán­
tokban es evenkmt 25-30 ezer karátnyi gyémántot 
ad" de. ezek kozt csak kilenczezer fényesíthető a
Svülí nagY pagy0n kicsinyek; vagy csekély minő­
ségűek. Ha a Braganza-gyémánt, mely nincs fénye-
sitve és 1/00 karátot nyom és nagyobb egy pulyka- 
tojásnal, kétségtelenül gyémánt volna, akkor annak 
értékét nem lehetne meghatározni. De a portugalli 
kormány azt soha sem fényesittette, mert attól tar- 
tott, hogy becse csekélyebb lesz s talán kisül, hogy 
az nem gyémánt, hanem csak fehér topáz.

Még a Mattam-gyémánt is, mely a borneoi 
rádzsa birtokában van 125 év óta, sem kerülhette 
el a gyanút, hogy az is csak fehér topáz. Azonban 
ep úgy a Braganza, mint a Mattam nagy becsben 
tartatnak és a rádzsa, bármi nagy árt kínált is azért 
a kelet-indiai társaság, nem akart attól megválni

A valóban legnagyobb, legtisztább és legdrá­
gább gyémánt mindeddig a nagy mogultól származó 
Sí“” (a világosság hegye), melyet Viktória királynő 
1850-ben szerzett meg. A Kohinur egyszersmind a 
legrégibb ismert gyémánt és a hagyomány szerint 
az már Kr. sz. előtt ismerve volt. A XIV. században 
Krisztus sz. után a maival rádzsa birtokába jutott 
Ettől átment a bahmani, khilji, lodi és mogul kirá­
lyokéba, végre 1739-ben Nadir sahéba, ki annak 
nevet adott.

Midőn Nadir persa sah vad tatárjaival átment 
az Indus folyón és bevette Delhit, e gyémántot 
és valamennyi ott található drágakövet magához 
vette. Az ő unokája Aurengzeb azt megbecsülhetet- 
lennek tartotta, maga azt hitte hogy az birtokosának

határtalan hatalmat szerez az egész világ fölött
egy«« kormányoztaAzt monflít K ’ „r *“” “ügyüRIá Nadir sah is. 

Azt mondjak hogy Mohamed egyik hárembeli hölgye
kivel ez méltatlanul bánt, árulta el a titkot hol 
21 1 el Mohamed. A két uralkodó egymt’eíé!
delt es egymásnak barátságot esküdt. Egyszerre csak

akVrc“ks( s?iLurzS,ótss£bháf
éfaS8mJ4S; ad,raáheT,éabeM°hamed ^ “ '"rbM 

Mohamed nem mutatott meglepetést, vagy za- 
vart, mert azt gondolta, hogy a turbánban elrejtett 
gyémántot nem fedezi föl társkirálya. De alig tért ’ 
vissza Nadir sah sátorába, midőn a megbecsülhl- 
tetlen gyémántot a turbán redői közt megtalálta s 
ekkor nevezte azt el »világosság hegyének. «Magával 
vitte azt Korasszánba. Azonban gyenge fia nem tudta 
azt megtartani s az Ahmed birtokába jutott, ki a 
kabuli dinasztiát alapította meg. így kapta az a szudzsai sah, ki utóbb elüzeteft, síeme^yüágálól 
meg osztatott, de a gyémántot élete végperczeto 
megtartotta. Bolyongásai közben Laboréba jött, hol 
Büdzsét Szing a »pundzsóbi oroszlán« vendége volt.
sakövet hZmg !!'teS,Ült arró1’ h°gy vendége a drá- 
gakmet bírja, hizelges s ígéretek által igyekezett
azt tőle elrabolni. Mindez nem sikerülvén, Büdzsét 
Szing vendege nejéhez a begundához (fejedelemnőhöz) 
foidult, ki férjét rábírta, hogy a Kohinurt örökségbe 
Büdzsét Szingre hagyja. 1813-ban Szudsa meghal­
ván, Büdzsét Szing végre bírta a Kohinurt. A brah- 
mix papok mindent elkövettek, hogy a diseggernauthi 
pagodának ajándékozza, de ő azt halálos ágyán, mint 
a hatalom felét fiára hagyta.
i 1 t MlJdon az anS°lok Pundzsóbot meghódították a
feahninhdiaii-!arSaStg kikötötte’ h°gy valamennyi 
m;thM ían í'620^8261' a királynőnek adassék át, 
mit Maharadzsa Büdzsét-Szing, ki akkor még gyer-

,mek. v° k teljesített is. Dalhohsic lord két tisztet 
küldött 1850-ben a Kohinur átvételére és igy jutott
nZKL°Mv0nra' Ay ííohinurt 1 müiió 500 font sterlingre 
(15 millió írtra) becsülték. Azt Yoorsangen Amster­
damban fenyesitette egészen ki. Fényesittetési ál­
lapotban a Kohinur súlya 186 karát volt és e fé-
IsyflekU)9i?ltali 841 karát0t v,esztett’ ugy> hogy az most 
, ak 102 karát sulyu, Jgy tehát a délaírikai legújabban 
talalt gyémánt három annyi sulyu és hasonértékü a 
Fitt gyémánttal, melyet a hires Chatham gróf vett 
egy indiai kereskedőtől 125,000 forintért, ettől az 
orleansi regens Fulop vásárolta meg 2 millió forintért.
Ez a gyémánt, mely a »Regent« nevet viselő, a fran- 
czia. nagy forradalom után I. Napoleon birtokába 
jutott, ki azt kardja markolatába foglaltatta. Fénye- 
sitese előtt a Regent több mint 400 karat sulyu 
volt, de a fényesítő malomból kikerülvén, súlya 140 
karaira apadt. A Regent és a Kohinur tartattak eddig 
valamennyi korona ékszerek közt a legbecseseb­
beknek és legszebbeknek.

Az utóbbi években Délafrika Brazíliával, Ausz- 
,!iaval és Geylon szigetével gyémántokra nézve az 

elsőségért vetekedik és ismét jöttek a hires Dudley 
es Stavart-féle gyémántok.

Azon gyémánt, melyet most ástak ki a kisu- 
berley bányában a Jóreménység fokán, talán még 
nagyobb értékűnek fog bizonyulni mint a Kohinur 
es a Regent. Dél-Afrika már most is kitűnik nagy 
gyémántjai által és az ottani hegyek közt és a folyók 
medreiben igen sok gyémántot találtak. Azonban
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épen a nagy mennyiség leszorították a gyémántok 
árát forgalomban csak kisebb gyémántokat vásárolnak, 
a nagy gyémántoknak alig akadnak vevőik. Az ame­
rikai milliomosok Vanderbilt és Mackay, kik vásá­
rolhatnának ily drágaköveket, csak a legtisztábbakat 
vásárolják.

Most mindenki kiváncsi az uj gyémántot látni 
s ha az megérkezik, ki lesz állítva bemeneti díj 
mellett, noha még nem tudni minő helyiségben.

Az amerikai detektív.

A kábel átröpitett hozzánk túl az Oczeánról 
egy vadonatúj nevet, amely még nem szerepelt a mi 
lapjaink vegyes rovatában. Huszonnégy óra alatt 
híressé lett a név: szárnyra kapta a Kecskeméthv 
Győző híressége.

Pinkerton. A Conan Doyle félelmetes szimatu 
és logikájú regényhősének, Holmes detektivnek a 
yankee-kiadása ez a Pinkerton, akinek vállalata való­
ságos nagyhatalom a tengeren túli világrész társa­
dalmában. Centrumából, amely Chicagóban székel, 
telefon- és kábelhálózat fogja be egész Amerikát, de 
sőt a legtávolabbi világtájakat is. Ha egy amerikai
bank komolyan el akarja csípni a tolvaját. _ ha
egy férj ki akarja fürkészni a feleségének titkait, — 
ha a milliomos apa meg akarja ismerni annak a 
gentlemannek az intim életét és múltját, akibe bele­
szeretett a lánya, — ha valaki rá akar akadni év­
tizedek előtt Amerikába vándorolt atyafiára, akinek 
nyoma veszett . . . azon segít az U. S. Pinkerton 
Private Detective Company czég, amely 20.000 rendes 
alkalmazottjával és még öt ennyi kisegítő személy­
zetével rátalál mindenkire, belelát a legpókhálósabb 
múltba és eligazodik a körmönfont asszonyi ravasz­
ságokon is. ........

Hogy mi az amerikai detektív jelentősége, azt 
mi európaiak, kellőleg meg sem értjük. Annák a 
bizarr világnak különleges viszonyai teremtették meg 
ezt a specziális típust, amely messze fölötte áll a 
mi detektivtinkön.

New-1 ork város három és fél milliónyi lakosát 
semmi sem kötelezi arra, hogy bejelentse a lakását, 
ha költözik. Sem arra nem kötelez senkit a törvény 
hogy csakis a valódi nevét használja. Ha mister 
Brow megbukik az üzletével a 10-ik utczában, más­
nap uj név alatt uj üzletet nyit a másik utczában. 
Ks ez allnght Már most azonban hogy akadjanak 
id valakire, ha szükség van a kézrekeritésére ?

Ez a detektív dolga.
Minden utczának meg van a maga két detek­

tivje. De olyan két detektivje ám, akik még egymást 
sem ismerik. Ott élnek ők ketten, külön, békés pol­
gárok gyanánt az utczában; este eljárnak a sarki 
bar-ha ott megismerkednek az utcza lakosságával 
akikkel megbarátkoznak, meghivatják magukat a 
hazakhoz . . . Így aztán benne van a zsebkönyvük- 
ben minden gentlemen, meg lady, akik az utczában 
aknak. Ha uj jövevény telepszik az utczába, azt 

hamarabb megtudja a detektív minden bejelentő hi­
vatnál. baki bármi módon gyanút ébreszt, azt ész- 
revetlenul lefényképezi láthatlanul viselt Kodakjával 
a detektív, aki protokollálja a gyanús egyént s el- 
teszi a fényképét, meg a róla följegyzett adatokat - 
amikorra majd szükség lesz rá.

hzek az utcza-detektivek látszólagos jelenték­

telenségük mellett a legfontosabb szolgálatokat te­
szik a rendőrségnek. Ök ritkán — úgyszólván csak 
véletlenül — kerülnek nagy esetek felderítésébe; az 
ő feladatuk csak megfigyelni a mindennapi élet apró­
lékosságait. De a kivándorlók százezreinek a nyo­
mára az utczák detektivjeinek a zsebkönyvei révén 
találnak rá.

A rendőrség kutatásaiban a legerősebb szövet­
séges társ még a posta. Aki egyetlen levelet kapott 
Amerikában, az már nyomot hagyott maga után. 
Aki elköltözik s ismeretlen helyen azt hiszi, hogy 
nyomot veszített, arra is rávezet a posta. Ez a 
szervezet adja a magyarázatát annak, hogy a lát­
szólag legrendetlenebb viszonyok között élő Ameri­
kában, ahol az öt világrész minden salakja össze- 
gyülemlett, aránylag a legkönnyebben találnak rá a 
bűnösre, ha keresik.

Ez a keresés azonban természetesen már nem 
pusztán az utcza detektivjeinek a dolga, hanem a 
magándetektív-vállalatoké és a sajtóé.

Pinkerton ezége regény hősként tűnik fel előt­
tünk, különösen amióta egy kábelhír azt is elmondja, 
hogy Pinkerton emberei régóta a kezükben tartják 
Kecskeméthyt. Ez az el fogatás — ha igaznak bizo­
nyul is — épenséggel nem boszorkányság amerikai 
éltelemben. Alig van hét, hogy a tengerentúli napi­
sajtóban valami szenzácziós bűntett elő ne fordul­
jon. Olykor a regényíró legmerészebb fantáziájával 
vetekedő esetek, a valóságban megtörtént esetek 
foglalkoztatják a detektiveket, akik a talányt hama- 
iosan meg is oldják. Ebben pedig jelentékeny sze­
lepük van a lapoknak, mert az amerikai riporter 
egyúttal detektív is.

Két év előtt történt, hogv egy este horgászó 
gyerekek emberi beleket halásztak ki a new-yorki 
East-River partján. Megvizsgálták a furcsa halász- 
zsakmányt s ekkor kitűnt, hogy szörnyű bűntény­
nek jöttek a nyomára.

A New-York Journal czimü boulevard lap az 
első hírre 2000 dollárt tűzött ki az első nyom ki- 
derítőjének. Huszonnégy óra múltán 7 részre dara­
bolt emberi testre találtak, amely hét különböző 
ponton a várost körülölelő tengerbe volt sülyesztve. 
Összeállították a darabokat, de — a fej hiányzott 
Erre még nagyobb lett a szenzáczió. A lapok külön­
kiadásai valósággal fellázították a közönséget A 
w°rU czimü lap ekkor 10.000 dollárt tűzött ki a 
gyilkosság kideritőjének.

Egy héttel később együtt volt az egész titok: 
letartóztatták a gyilkosokat, egy Nack nevű asszonyt, 
aki lhorn nevű kedvesével együtt megölte a férjét 
egy fürdőszolgát, akinek a fejét darabokra zúzva 
megfőzték, a testét pedig az említett módon a ten­
gerbe temették.

Ezt a gyilkosságot ketten derítették ki: a World 
riportere és a Pinkerton czég egyik detektivje.

Nack asszony azonban nem akart vallani. Ta­
gadott, ami természetes is. Egy reggel aztán óriási 
szenzáczió kerekedett: a N. Y Journal czimü lap 
elsó oldalán lármás betűkkel megjelent Nack asz- 
szony töredelmes vallomása. A czikk megjelentére a 
vizsgáióbn-ó sietett Nack asszony czellájába és meg­
tudta, hogy — a gyilkos nő csakugyan tette ezt a 
vallomást az elmúlt éjjel, hanem . . . a N. Y. Journal 
riporterének, aki ötezer dollárt adott neki a gyer­
meke szamara, ha vall. Hogy miként juthatott az 
újságíró a czellába, az gyerekjáték Amerikában egy 
ügyes í iporternek, akinek pénz van a kezében. A lap
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azonban jó üzletet csinált, hogy előbb közölte a val­
lomást, mielőtt a bíróság megtudta volna.
.. . Pinkerton czég vállalatánál geniálisabb in-
tezmenyt képzelni aligha lehet. Ötven éves fenn­
állásának szenzáeziós diadalok hosszú sorozata a 
históriája. Ezeknél a bűnügyi bonyodalmaknál azon­
ban sokkal érdekesebbek azok az intim jellegű meg­
bízatások, amelyekben a czég elismert speczialista. 
Azok a híres milliomosok, akiknek nem ritkán van 
okuk felni ellenségeiktől, valóságos testőrséggel őriz­
ek*12 életüket. Művésznők a gyémántjaikat, utazó 
foglalkozással bíró férjek a feleségüket, czégek az 
alkalmazottaikat a Pinkerton embereivel őriztetik 
Minden hotelnek megvan a maga detektivje, aki 
vendeg gyanánt lakik ott s figyel a többire, az üz­
letekben, mint vásárló közönség ott van állandóan 
a Pinkertons, ahogyan röviden nevezik Némely vál­
lalat sajat detektívet tart, de a legtöbb Pinkertonban
bízik, mert az garantál az embereiért, nehogy _
együtt lopjanak a tolvajokkal, ami igen gyakran meg 
is esik s ilyenkor Pinkerton fizet.

New-Yorkban van egy érdekes öreg ur. A neve 
még ma is szállóige: Marshall Bemard. Ö volt az 
a derék ur, aki az Európából érkező hajókon le­
tartóztatta az a vizáit sikkasztókat. A rossz nvelvek 
azt mondják, hogy 100 000 márkából 10.000-t a 
szökevény bankárnál hagyott, őt magát pedig futni 
engedte. A tény azonban csak az, hogv az egykori 
detektiv-főnöknek ma pompás palotája van a Broadway 
előkelő útvonalán New-Yorkban.

A detektívek közt talán legérdekesebbek azon­
ban az Amerikába vitorlázó személyszállító gőzösök 
detektivjei, akik mint utasok figyelik meg az utitár- 
saikat, barátságot kötnek a szabadulás partja felé 
utazókkal, flirtölnek a hölgyekkel, pomnás tánczosok 
a csöndes időkben estente rendezett fedélzeti bálo­
kon, kitűnő kártyások, akik még kölcsönt is adnak 
a nyert pénzből ... a kikötőbe érkezéskor pedig 
ráteszik a kezüket a jó czimbora vállára, akinek 
sejtelme sem volt arról, hogy milyen félelmetes ellen- 
séget avatott a titkába. Ezek a hajó-detektivek nem 
is annyira a büntettek elkövetőit üldözik a hajókon, 
mint inkább kikutatják a csempészárukat — gyé­
mántokat, csipkéket — aminőket minden hajón rej­
tegetnek egyes utasok.

VEGYES KÖZLEMÉNYEK.

Dráma a tenger fenekén. James Ford mér­
nök, ki azzal van megbízva, hogy a Tay-hidi szeren­
csétlenségkor a viz fenekére sülyedt vasúti vonatot 
kiemelje, leszállt a Tay fenekére, s az itt észlelt 
szörnyű látványról a következőket beszéli. A moz­
dony széjjel van zúzva, bár körvonalaiban még 
fölismerhető. Fölötte lebeg a gépész holtteste, mely­
nek egyik lába be van szorítva a gépbe, s igy a 
viz felszínére nem emelkedhetett; szemei kerekre 
vannak nyitva; a testet a viz hullámzása erre-arra 
lóbálja, izomhálózatába mindenféle tengeri állatok 
kapaszkodnak, s igy az egész úgy néz ki, mint egy 
tengeri növény. A fűtő, kinek feje van szétzúzva, 
nagyobbára a kőszén által borittatott el. A posta­
kocsiban három hivatalnok van; mindhárom az 
ajtó felé tolonghatott a hid leszakadása pillanatában, 
mert ott szorultak össze. Valószínű, hogy nagy 
tusakodás volt közöttük: kiszabaduljon meg előbb ?

A leghátul állónak balkeze még most is ideges 
görcscsel fogja át annak a nyakát, ki legelőbb 
jutott az ajtó kilincséhez. Egy másik kocsiban hat 
személy ül, valószínűleg egy egész család. Sajátsá­
gos véletlen következtében mind a hat rendesen 
támaszkodik hátra ülésébe. Egyik kocsin kívül úszik 
egy tiszt holtteste; feje az ajtónvilásban zúzódott 
össze, s nyakánál fogva csügg, testét a héjanezok 
darabolták föl, mellkasán egy nagy angolna rágó­
dik. Egy másik kocsiban olyan látvány tárult a 
mérnök szemei elé, mely egész idegrendszerét meg- 
rázkódtatá. A buvárharangban levő villamos világí­
tás egész halmazát mutatta a holttesteknek: az 
ablakokon halak, tengeri szörnyetegek úszkáltak be, 
s tolakodva lakmároztak a szerencsétlenek húsából. 
A mérnök csak nyolez nap eltelte után birhatá 
magát arra, hogy e minden leírást fölülmúló iszonya- 
tokhoz ismét leszálljon.

Hires ivó. A hajdani időkben szerfölött nagy 
bor- és sörfogyasztókról a régi krónikák eleget 
írtak. Egyes ivókról is megemlékeztek, kik ivótársaik 
közül úgy tűntek ki, mint »üstökös a többi csillagok 
közül. 1 Azonban a jelenkorban is roppant nagy azok­
nak száma, kik szerfölött nagy mennyiségű itallal 
megbirkóznak. Megjegyzendő, hogy itt nem beszélünk 
a részegesekről. Egy franfurti lap 1801-ben egy 
nagy ivó haláláról tesz említést, ki 92 évet élt épség­
ben és egészségben. Az illető nagy ivó angol ember 
volt, és »öt palaczkos emberinek hívták. Naponkint 
elment a korcsmába, és a legjobb, legerősebb borból 
öt palaczkkal megivott, néha többet is. Életében 
elfogyasztott mintegy 35 ezer palaczk bort a javából.

Gyilkosok befalaztatása. Tunisban két arab 
a bazárban egy zsidó ékszerészt meggyilkolt. A véres 
tett után mindketten egy közeli mecsetbe futottak, 
mely tudvalevőleg oly menedékhely, honnan senkit 
sem szabad kihurczolni. Az osztrák és a franczia 
konzul sürgetve kérték a beyt, hogy büntesse meg 
a vétkeseket. De mivel szent menhelyen voltak, nem 
volt szabad bántani. Azalatt a mozlimok' élelmi 
szerrel látták el a gyilkos arabokat, kik elég kényel­
mesen érezték magukat a rejtekhelyen. Ez arra 
bírta a beyt, hogy Read angol konzul tanácsára 
befalaztatá a megmenekült gyilkosokat, kik ott a 
legborzasztóbb halállal, az éhhalállal múltak ki.

A varjuk törvényszéke. Egy tudós a Shetland 
szigeteken több ilyen varjú-törvényszéket figyelt 
meg. Minden tájról előszállanak a varjuk egy bizo­
nyos magaslatra ülésezni. Mihelyt a törvényszék 
megalakult, rémitő károgás, lárma támad, s e lár­
mázás közben az egész gyülekezet neki ront néhány 
varjúnak, a melyeket valószínűleg az esküdtszék 
ítélt halálra, s csőreikkel kivégzik az áldozatokat.
A halálbüntetés végrehajtása után szétoszol az egész 
törvényszék a szélrózsa minden irányában, gyakran 
azonban megesik, hogy a törvényszék két napig is 
anácskozik, és csak azután hoz ítéletet.

Különös kívánság. A hétéves háború alatt a 
braunschweigi herczeget fölkereste egy férfiú, ki 
arra kért szabadalmat, hogy a vasból aranyat csinál­
hasson, mert feltalálta a bölcsesség kövét.

— A világért sem ! válaszold a herczeg, a vasra 
szükségem van a francziák elleni háborúban, arany- 
nyal pedig ellát Angolország. De ha már oly nagy 
kedve van átváltoztatni, jó, ám legyen! Változtassa 
a patkányokat és egereket ökrökké és disznókká, 
akkor lesz az én emberem!
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SZÉPIRODALMI RÉSZ.

A varázsgyürű.
(Regény.)

— Sz. E. után T. V. —

Hanem hát mindegy, huszonnégy órai hallgatást 
nyertem, már pedig ezen idő leforgása alatt sok 
mindent keresztül lehet vinni. A kilátások azonban 
épen nem voltak kecsegtetők, sőt nagyon is sötét­
nek láttam a következményeket. Kielégítő magyará­
zatot, vagy elsimítást nem is remélhettem. Ha pár­
bajra kerül a dolog, akkor, ha csak nem akarom 
meg nem vághat engemet, ha azonban én megölném 
vagy csak megsebesíteném is, akkor minden nyil­
vánosságra kerülne, ő pedig visszavonulna tőlem 
és soha többé nem érintkezne velem, de összes bará­
tai is elejtenének engemet. Egyszóval tönkre volnék 
téve és minden utat elzárnának előttem.

Nem tudtam mi tévő legyek. Arra nem is 
számíthattam, hogy Nettive! találkozom és megtudom 
tőle, hogy mi keltette fel férjének gyanúját.“ Egész 
nap a városban barangoltam és ismerőseimmel be­
szélgetve meggyőződtem róla, hogy az én ügyemről 
senkinek nincs tudomása ezideig.

Megebédelvén a képviselőház felé mentem. Út­
közben Summerville barátommal találkoztam.

— Hová készülsz ma este ? — kérdezte tőlem.
Lady D . . . látogatására, azután pedig visz- 

szatérek a házba. De hol lehet Travers ? _ kér­
deztem odavetőleg.

Otthon van, nem jól érzi magát; de ha 
szükség lesz rá, érte küldünk El fog jönni azt tudom.

Ezzel elváltunk.
Én egyet gondolva megfordítottam gyűrűmet 

es néhány perez múlva Travers Netti hálószobájá­
ban termettem. Jól ismervén a járást oda, minden 
nehézség nélkül bejutottam. Ott ült gondolatokba 
merülve szomorúan. Nagyon megöregedett mióta 
utólszor láttam.

Netti szóltam a következő pillanatban.
, , berencz! kiáltotta ijedten felszökve 
helyéből — üogyan jött ide ? Óh, mennyire meg­
ijesztett . Hát csakugyan egészen tönkre akar tenni 
nem tudja mi történt? ’

— Nem tudom — felelém. — Épen azért jöt— 
tem ide hogy megtudjam. Mi keltette fel férje gya­
núját? Világosítson fel? '

— Az ön levele ... az, amelyet Párisból irt 
nekem.

— Ennyi az egész ?
Hát nem elég bizonyíték arra. hogy engemet 

tőnkre tegyen. A férjem őrjöng. Nem merek a sze­
mebe tekinteni és nincs hová menekülnöm, nincs 
senkim, akihez fordulhatnék Óh Ferencz, mért irta 
nekem azt a levelet!

— Mert bolond voltam, — felelém — de hát 
mért nem vigyázott jobban levelemre ?

— Alig, hogy olvasni kezdtem, férjem hirtelen 
betoppant és erőszakkal kicsavarta a kezemből 
mielőtt elolvashattam volna. Nem értem hogv ki’ 
vagy mi keltette fel gyanúját, hogy ilyesmit csele­
kedett. Mi lesz most belőlem! ?

— Legyen nyugodt Netti — mondám. — Ne

adjon senkinek okot arra, hogy gyanúsíthassa és 
minden jóra fog még fordulni!

— De hát mit akar tenni, mondja meg legalább ? 
— Ma este még semmit se mondhatok Most 

pedig megyek. Holnap beszélek a lorddal és azt 
hiszem, hogy vele elsimíthatom a dolgot.

— Biztosan hiszi?
— Biztos vagyok benne.
— És nem fog ma este beszélni férjemmel? 

Odalent van bezárkózva a dolgozó szobájában. Kérem 
ne is igyekezzék vele találkozni.

— Attól ne feljen — szóltam mosolyogva _
én nem fogom őt felkeresni. Haladéktalanul visz- 
szamegyek lady D . ,-hez. Ha figyel, hallani fogja a 
kaput bezárulni utánam.

— Az Istenre kérem vigyázzon, hogy senki 
meg ne lássa !

Azzal elváltunk.
Körülbelül egy negyed óra múlva ismét lady 

D . .. szalonjában voltam. Nem vették észre, hogy 
hiányoztam. Miután még a ház úrnőjével néhány 
szót váltottam és megittam egy pohár bort elávoztam. 
Midőn haza kerültem, lefekvés előtt beírtam nap­
lómba a nap eseményeit. Abban a tekintetben pedig 
teljesen nyugodt lehettem, hogy Nettihez irt leve­
lemből semmi bizonyítékot nem találnak ellenem. 
Most már minden attól függ, hogy mit irt Travers 
a lordnak.

X.

Másnap reggel szokatlan idegesség vett rajtam 
erőt és izgatottan ültem a reggelihez. Mohón kaptam 
az újságok után, de azok mind üresek voltak. Az 
érkezett leveleket felbontatlanul félredobtam

Egyszerre kitárult az ajtó és belépett Farrington 
barátom, ki szintén abban a városrészben lakott 
ahol én.

Nos, Neville, nem hallottad még a szomorú 
újságot ? — kérdezte.

~ Miféle újságot? A lapokban nincs semmi, 
mind üres és unalmas Foglalj helvet és reggelizzél 
velem.

Hát igazán nem tudnád azt a megdöbbentő 
hírt, hogy Travers ma éjjel öngyilkos lett? — mondá 
és a »Híradó« második kiadását felém nyújtotta.

Gépiesen a lap után nyúltam és olvasni kezdtem :
»Részvéttel értesülünk, hogy a köztiszteletben 

álló mr. Traverst ma korán reggel holtan találták 
könyvtárában. A körülmények arra mutatnak hogy 
a jeles államférfi öngyilkos lett.«

Kiejtettem a lapot kezemből és ijedten bámul­
tam Farringtonra.

— Soha nem tételeztem volna fel róla, — mondá 
— tudod-e, hogy ez reánk nézve épen most dupla 
csapás!? p

Ari a nem is gondolok, — feleltem röviden.
~ "zt e* js felejtettem, hogy milyen jó ba­

rátok voltatok ti ketten. Én azt hiszem, jó volna, 
ha rögtön oda mennél és intézkednél, mig lord Es 
singdalet értesítik a szerencsétlenségről.

— 0 is itt lesz még ma, de azért azonnal oda 
megyek. Megbocsájtasz, ugy-e, ha elhagylak?

Hogyne, majd itt bevárom az újabb hírekért.
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Nagyon kellemetlen látogatás volt de elke­
rülhetetlen. A látszatot meg kellett őriznem minden
aAordSf1^mmden attÓ1 függött> h°gY mit irt Travers 

gadoid a,tÓt DyÍtÓ ÍnaS sáPadt> dult arczczal fo-

. ~ Óh, mylord mily szerencsétlenség ! A lord 
ur is eppen most érkezett Francziaországból és

gyón le van sújtva. Talán szívesen venné az ön 
atogatasat. Parancsolja, hogy bejelentsem?

értesités°reZUTW- *1 Ídő’ a mig vártam az
elosz Itta ífán)zlf1S®.,azonban minden kétségemet 
somnak T é eteben most először örült látá-

Igazán széP tőled, hogy eljöttél. Egészen 
iAiiekVS°k t0rVe- ,Szegény testvérein azt irta' hogy 
iSÍ haza azonnal, egy nagyon kényes ügy élinté- 

eae vegeit. En egyetlen perczet se késtem és mégis 
későn érkeztem. Mi baja volt? Mi történhetett vele ?
. a ... ÍJát ?eked mncs sejlelmed arról, hogy mi 
kérdeztem 6 6 Őt annyira’ h°gy életét kioltsa ? —

— El se tudom képzelni öngyilkosságának okát!
. Káfkko1! mar tudtam, hogy minden rendben van 
es bátran kérdezősködtem az esetről. Igen egyszerű 
az egesz történet. 8Í

Travers halálsápadtan érkezett haza; ebédelni 
nem akart, hanem bezárkózott dolgozó szobájába, 
a honnan sokáig kihallatszottak nyugtalan lépések 
Vegre .c,s.®?g®t?tt és kávét hozatott magának. Midőn az 
ípas ej felfele benézett a szobába ura az Íróasztalnál 
ult es írással volt elfoglalva.

A szobaleány korán benyitott a dolgozó szo­
bába, hogy mint rendesen szokta, kitakarítsa, de 
akkor mar csak egy élettelen alakot pillantott meg 
a nagy karosszékben. A leány sikoltozására a többi 
eseledseg is oda sietett. Uruk holtan, megdermedve 
ült ott, a kávés csésze pedig a földön hevert mel­
lette összetörve. Az asztalon keserű mandula szagot 
terjesztő üres üvegecskét találtak.

Essingdale lord a fejét csóválta.
— Mindenesetre öngyilkosságot követett el — 

mondá. — Az orvos állítása szerint a halál rögtön 
beállott, mert annyi méreg, amennyi ebben az üvegben 
volt, egy tuczat embert is megölt volna.

Megemlítettem, hogy tegnap találkoztam a halot­
tal, de semmi különöset nem vettem észre rajta.

^ Mindenki azt mondja, aki tegnap látta. Hogy 
miért vesztette el lelki egyensúlyát egyszerre, az 
rejtély marad örökre. Szegény sógornőm egészen 
meg van törve. Még arra sem volt képes, hogy velem 
beszéljen! ' J

Körülbelül egy óra hosszáig maradtam ott 
azután eltávoztam.

Már este volt, mikor az inasom látogatót jelentett
be és pár perez múlva sűrűn befágyolozott hölgy 
lépett a szobába.

— Netti, — szólítottam, mert őt ismertem fel 
benne miért jött ide épen most ? Lássa ez nagy 
meggondolatlanság, ha valaki meglátta volna. . .

— Ne féljen nem compromitálom önt — feleié 
keserűen. — Egy kérdésre akarok feleletet. Mit telt 
ön arra nézve, hogy engemet biztosítson, amint 
Ígérte?

Semmit — feleltem — a sors maga intéz­
kedett.

— Az nem igaz, Neville Ferencz! . . Nem a 
sors játszott közbe. Férjem azon időben halt meg,
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mialatt ön nálam járt, egyedül ön lehet a gyilkos ... 
en ont vádolom és fel is fogom jelenteni. Mert ha 
bűnös is vagyok és be kell vallanom minden köny- 
nyelmusegemet, ilyen bűnnek nem akarok a részese 
nem akarok az ön bűntársa lenni!
n 1 — ,Ml's- Tl'avers — szóltam — én igen sok
dologra tudok mentséget találni. Méltányolom jelen- 
egi lelkiállapotát és belátom, hogy most annyira le

Va’ .°fy n.em tudJa mérlegelni szavait. 
Engedje meg tehát, hogy a saját érdekében kérjem, 
legyen nyugodtäbb és gondolkozzék. Az igazán merő 
kepzelodes hogy tegnap kegyednél vagy egyáltalá­
ban a hazban voltam.

~ Hogyan ? ön tagadni merészeli, hogy nálam 
volt tegnap éjjel ? ’ 81
. v alóban tagadom — válaszoltam nyugod­
ni1/- H,szen én Lady D. . ,-hez mentem este és 
ej télig nem is mozdultam onnét. Ezt mindenki iga­
hazái» a akl 0tt VOlt" ®nnan Pedig Farrington kisért

— Óh, ez már mégis sok ! — .kiáltotta. — Tán 
azt akarja, hogy megőrüljek ?
... — Nem, azt nem akaiom, inkább vissza akarom
teríteni az eszéhez. Kegyed most képzelődik. Az a 
gondolat pedig, hogy más egyebet szükségtelenül 
bevalljon a legkomolyabb veszedelembe sodorhatná.

— Csak folytassa, még többet is kibírok, ha 
jól megértettem.

.— Nekem fáj, hogy kénytelen vagyok igy be- 
szelm, de fel akarom világosítani az eshetőségekről 
Azt mindenki, az orvos is, bebizonyított ténynek 
tartja hogy férje maga vette be a mérget. Az 
öngyilkosság oka persze ismeretlen, azt senki 
0Vía g,Ía bolygatni. Ha azonban kegyed

a kettőjük között felmerült egyenetlenséget szellőz­
tetne, nagyon lehetséges hogy az a gyanú merülne 

® ’ hogy talán más kéz keverte számára a mérget 
akkor pedig beláthatja, hogy azt keresnék, kinek 
esetleg oka lehetett erre.

(Folyt, köv.)

Veszélyes párbaj.
— Igaz történet.

Konstíintin orosz, nagyherczegnek, I. Pál czár 
öregebb fiának életéből sok apró történet és adoma 
maradt fenn, melyek valamennyien tulcsapongó 
jellemének s vad különczködéseinek bizonyítékai 
f n -Th nevezetes kalandjának maradandó emléke 
feltalálható még ma is nem messzire Pétervártól, 
az Orosz- és Svédország közt létrejött szövetség 
áltál történeti nevezetességre emelkedett Gatsina 
városka mellett egy csinos mezei lakban. Az ó-franczia 
ízlésben épített villának kapuja felett egy nagy már­
vány dombormű látható, mely két küzdő férfiút 
ábrázol, az egyiket lóháton, dzsidával, a másikat 
gyalog, kivont karddal.

A környéken lakó muszka köznépet hasztalan 
kerdeznők meg e mesteri faragvány jelentéséről, 
nem nyernénk felvilágosítást, mig a mezei lak tulaj- 

onosa, a 80 éves Fontain ur bizonyos büszke önér - 
zettel mondja el minden idegennek s előkelő orosznak 
a. dombormű jelentését, a körülményes elbeszélésbe 
sok ondicsőitést vegyítve.
iám uZ őreg Fontain franczia születésű volt, s 
1817-ben Berlinbe ment azzal a szándékkal, hogy
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ott mint vivómester letelepedik. Franczia tisztek
ajánló levelei által megismerkedett gróf N...... gárda-
ó'rnagygyal, ki igen érdeklődött a jövevény iránt. 
Ez ismeretség következtében, s minthogy ügyességé­
nek több kitűnő jelét adta, csakhamar sok tanítványa 
akadt, de jövedelme nem felelt meg kívánalmainak. 
Fontain szeretett volna rendes vivómester lenni a 
Berlinben állomásozó testőrseregek egyikénél. E 
czélból megkereste a hadügyminisztert, de kérése, 
bár N . . . . gróf ajánlata által volt támogatva, elu- 
tasittatott. A francziákat nem igen szerették akkor 
sem Németországban.

Ez időtájt érkezett Konstantin nagyherczeg 
Berlinbe, III. Frigyes Vilmos porosz király látoga­
tására. Ott egy napon az ünnepélyes reggeli alkal­
mával, melyet a testőrvasas-ezred tisztjei a magas 
vendég tiszteletére laktanyájuk földiszitett éttermé­
ben rendeztek, értesült N . . . . gróf által védenczé- 
nek, Fontain vivómesternek páratlan ügyességéről. 
A nagyherczeg maga is szenvedélyes és kitűnő vivő 
lévén, mindjárt látni óhajtotta a mestert. A regge­
lizés végével Fontain előhivatott, s az orosz her- 
czegnek bemutattatott.

— Hová való ön, miféle születésű? — szólí­
totta meg Konstantin hihivó hangon, s átható tekin­
tettel mérve az idegent.

— Franczia, császári fenség! — felelt az tisz­
telettel, de bátran.

— Franczia, franczia, — mormogta a nagy­
herczeg megvető kézmozdulat’ kíséretében — hány 
éves ?

— Huszonnyolcz.
—»Volt-e katona?
— Igen, két évig, a császárnak Elbából visz- 

szatértéig, felelt Fontain.
— Talán Bonaparte visszatértéig? — igazitá 

ki Konstantin hangnyomattal.
— Miféle hadcsapatnál szolgált ?
— A könnyű lovasságnál.
— Neve ?
— Fontain.
— Azt mondták nekem, hogy ön szeretne vivó­

mester lenni valamelyik katonai ezrednél.
— Az volna legfőbb vágyam, fenség.
— Ahhoz megkivántatik ám, hogy ön első­

rendű vivő legyen! — mondá a nagyherczeg.
" Berlinbe jöttöm óta — viszonzá a franczia 

— már többször vívtam nyilvánosan, és szeretném, 
ha fenséged meghallaná az urak véleményét, kik 
műveleteimnek szemtanúi valának.

— Hallottam ilyesmit, de önnek talán csak 
másod- s harmadrendű vívókkal volt dolga.

% körülmények közt mindig kíméltem ellen­
felemet.

Kímélte ? — kiáltott fel Konstantin villogó 
szemekkel, mig.ajkai megvetéssel rángtak, úgy, hogy 
különben is csúnya arcza még visszataszitóbb lett.

On kímélte ellenfelét ? hátha nem akart volna 
senki személyére tekinteni, mit tett volna ?

Akkor, császári fenség, ellenemet megvág­
tam vagy megszurtam volna tízszer, mig ő engem 
kétszer.

7~ • — kiáltott fel a nagyherczeg — ket­
tőre tiz! Hát én velem hogy tenne ön ?
t. ~ Az attól függne, miként akarná fenséged a 
viadalt. Ha mint herczeg állna velem szembe fen­
séged, akkor bizonyos, hogy tízszer találna engem, 
mg en fenségedet csak kétszer. De ha úgy lépne ki

velem fenséged, mint valami közönséges ember, ak­
kor megverném fenségedet tiz csapással kettő ellen.

— Uraim — fordult gyorsan a nagyherczeg a 
körülte levő tisztekhez — vannak-e itt közelében 
vivókardok?

A tisztek igennel feleltek, mire a nagyherczeg 
Fontainhoz fordult:

— Nos, kérkedő uram, mindjárt meglátjuk, mit 
tudunk!

Két kardot s vivó-álczát hoztak.
— Lehetséges-e, hogy fenséged leereszkednék

— kérdé a vivómester tiszteletteljesen.
— Az orosz nagyherczeg azt parancsolja ön­

nek, — vágott szavába Konstantin — hogy mutassa 
meg azt a tiz szúrást. Vagy talán vissza akar lépni? 
Itt a kard, itt az álarcz, előre!

— Fenséged határozott parancsa ez? — kérdé 
a franczia, mialatt a kardot s a rostélyt átvette.

— Igen, igen! — mondá a herczeg ingerülten
— határozott akaratom

— Jól van fenség, én engedelmeskedem, s alá­
vetem magam ily magas műértő bírálatának.

— No csak semmi hízelgés, franczia uram!
A jelenlevő tisztek széles kört képeztek most 

a vívni készülők körül, s néma feszültséggel várták 
a dolog kimenetelét. Néhány másodpercz múlva a 
nagyherczeg a kör közepén állott, s vele szemben 
a franczia.

Tehát tízszer uram! — mondá, s megro­
hanta a vivómestert.

A viadal elkezdődött. A nagyherczeg minden 
komoly nyilatkozata ellenére is csupán a védelemre 
szorítkozott Fontain is megelégedett azzal, hogy 
magas ellenfele heves döféseit könnyedén elhárí­
totta a nélkül, hogy viszonozta volna.

Mit csinál? — kiáltott rá Konstantin ha­
raggal. — Bolonddá akar tenni? miért nem szúr?

— Császári fenség, a tisztelet . , .
— Ej, pokolba most minden tisztelettel! Vívjon !
E kihívásnál észre lehetett venni, hogy az 

álarcz rostélya alatt mint ég a nagyherczeg külön­
ben is bortól hevült arcza, szemei mily haragosan 
forognak.

, A franczia még mindig nem tudta magát tá­
madásra határozni, s nem akarta felhasználni a 
kapott engedélyt. Egyszerre azonban hirtelen három 
döfést adott ellenfelének.

Derék! — kiáltott fel Konstantin vad öröm­
mel. — Most már rajtam a sor, vigyázzon!

A kardok ismét keresztbe tétettek, s a követ­
kező pillanatban Fontain két szúrást kapott.

Ah, kétszer találtam! ujjongott a herczeg, 
s egyszersmind újólag ellenének rontott.

Azonban mielőtt döfött volna, oly gyorsan, mint 
a villám, négy szúrás érte mellét ellenfele részéről.

— Éljen! kiáltott Konstantin, lássák uraim, 
mar hét van a kettő ellen. Most már ide nézzenek 
en is előbbre haladok.

— Tiz a kettő ellen fenség! — mondá a 
tranczia s miután ügyesen kiparirozta az ellene 
in ezett heves döféseket, egymásután háromszor 
szúrta meg a nagyherczeget.

. . Most már tisztában vagyunk császári fen-
s?^; szólt Fontain, s tisztelettel eresztette le
vivotegyverét.

van> nagyon jól van! — viszonzá Kon­
stantin erőltetett mosolylval. Hanem ez csupa haszon- 
talanság. Mit ér e hitvány vivószer egy lovas katona
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ellen? Ugyan tudná-e ön magát 
ellen védelmezni, s ki tudná-e 
rozni a lándzsaszurást?

egy lovas dzsidás 
ily könnyen pari-

- Igen tenség, egy jó karddal.
iehát képes volna ezt megtenni ?

— Igen fenség, semmi kétségem sincs benne.
tnriná i9'™, — {01'dult az orosz a tisztekhez — 
tudnanak-e nekem hamarosan egy lovat meg egy 
dzsidát szerezni? 8

, AtÜBÍf* zavarodottan néztek egymásra. Azt 
gondoltak tálán, hogy a nagyherczeg itt az étterem­
ben akár lohaton harczra kelni a gyalog francziá-
feltehettek er6Ia.U OnCZ SZ°k4Sai'- = il>'esmit

Z . . tábornok véget vetett a tisztek hallgatag 
zavarának. &

Fenség — monda — az ulánus-kaszárnya 
nem messze van ide, néhány perez alatt gondosko­
dom lóról és dzsidáról. Kard pedig van nálunk elég.

— Nagyon jól van tábornok. Hát a legköze­
lebbi gyakorló-tér hol van?

— Itt van az udvaron; az elég tágas arra 
hogy íajta három lovasezred szabadon mozoghasson

— Derék, nagyon derék.
— De fenséges uram — kezdé most a vivó- 

mester, kinek a dzsidával s karddal való próbatét 
szeget ütött a fejébe — hátha ....

__ — Ahá, fél már, — szakitá félbe Konstantin, 
elégülten dörzsölve kezeit.

— Nem félek én, hanem fenségeddel szemben 
nem szívesen vállalom el az ilyen viadalt. Haszon­
talan vífegyverekkel még csak megjárta, de lánd­
zsával és karddal már másként megy.

— Ej, badar beszéd; én ellenkezőleg most is 
követelem, hogy engem ne kíméljen. Az első próba 
jól sikerült, lássuk most a másodikat.

— A mint fenséged parancsolja, — felelt Fon­
tain nyugodtan, zavartalanul, pedig ez a dolog mégis 
igen komolynak tűnt fel előtte, mert tudta, hogy az 
indulatos orosz ellen életét keilend védelmeznie, s 
oly helyzetbe jöhet, hogy ellenfelét nem kímélheti 
többé, s akkor aztán ....

Ebben a pillanatban megjelent a nagyherczeg 
segédtisztje a terem ablaka előtt, egy pompás tiszti 
lovat vezetve, s kezében dzsidát tartva. Z . . . tábor­
nok rendeletére kapta mindkettőt az ulánus-lak- 
tanyán.

— Nos hát menjünk uraim! — kiáltott a nagy­
herczeg a tiszteknek, mialatt Fontainnek intett, hogy 
kövesse őt.

A nagyherczeg kiment az udvarra, s követte 
őt az egész társaság; a laktanya udvarán mintegy 
hat négyszöghold nagyságú egyenes homokterület 
volt. Mikor kiértek, a nagyherczeg megszólította 
hadsegédét, s egyszersmind a vivómesterre mutatott:

■— Lubinski, ad oda a mesternek kardodat!
— Fenség, az én kardom ki van élesítve 

jegyzé meg a segédtiszt vonakodva.
— Annál jobb, csak add oda, az éles fegy­

verrel több bátorsága lesz.
Fontain nyugodtan vette el a kardot, a nélkül, 

hogy a segédtiszt és herczeg iménti megjegyzésére 
valamit szólna.

— És most franczia uram — mondá a nagy­
herczeg — védje magát, különben felnyársalom mint 
egy békát!

E szavakkal felpattant a lóra, mely sarkantyú- 
nyomásai alatt ugyancsak ágaskodott és szökdécselt,

míg a lovag eszeveszetten forgatta körül a lándzsát. 
A nagyherczeg a legügyesebb, legmerészebb lovasok 
egyike volt az orosz hadseregben, s úgy látszott, 
mintha a jelenlevő lovas-tisztek előtt produkálni 
akarta volna magát.

Majd a francziához ugratott, s nyers hangon 
kérdé:

— Készen vagyunk ?
Igen fenség, — felelt a vivómester. Erre 

Konstantin megsarkantyuzta lovát, s nyilsebesen 
nyargalt az udvar másik szélére.

— Azt hiszem — mondá ezalatt a franczia a 
nagyherczeg hadsegédének — gondolom, az egész 
csak színpadi párviadal lesz.

— Épen nem — viszonzá a hadsegéd— ő vagy 
ledőli önt, vagy ha elhibázza, akkor kegyébe veszi. 
Ha ön győz, úgy herczegileg lesz jutalmazva. Azon­
ban mindenesetre úgy védelmezze ön magát, mint- 
hacsak csatatéren állna.

— Hát ha ő fenségén valami sérelmet ejtek? 
Hisz a kard, melyet ön nekem adott, igen éles.

— Épen azért nem akartam én önnek átadni 
de a nagyherczeg úgy parancsolta, ő pedig ellen­
mondást nem igen tűr.

A dolog csakugyan veszélyesebb fordulatot ve­
hetett, mint Fontain eleinte képzelte. Ha szabad­
ságában áll vala a viadalban csapást csapással vi­
szonozni : akkor aggodalom nélkül lépett volna síkra. 
De nagyon le volt kötve ellenfelével szemben, midőn 
éles kardját csak nagyon vigyázva használhatta, mig 
ő egy vakmerő büszke herczegi ellenfél dzsidájának 
volt kitéve. Nagyon valószínűnek látta, hogy a rö- 
videbbet ő fogja huzni, de most már nem léphetett 
vissza a merénylői, mert ilyes nyilatkozatára Kon­
stantin halálos döféssel felelt volna.

Ily nehéz helyzetben összeszedte a vivómester 
minden hidegvérüségét, s készen várta a nagyher­
czeg támadását, ki a tér másik végén lovát meg­
fordulásra csendesítette.

A paripa most sebes-vágtatva, tüszkölve rohant 
előre, mig lovagja egészen nyakára hajlott, úgy, hogy 
a repülő serény csaknem egészen eltakard. A dzsi­
dát lejősen tartotta kezében, s hegyével oly maga­
san, hogy emberét épen találhatta.

Midőn ellenfelét elérte, oly hatalmas lökést 
irányzott annak mellére, hogy a jelenlevők a vivő- 
mestert menten elveszettnek tartották. De abban a 
pillanatban, melyben a lándzsahegy már majd czél- 
ját érte, a franczia a döfést a kardlappal oly erő­
teljesen csapta el, hogy a dzsida mint könnyű toll 
repült a levegőbe. Egyidejűleg maga oldalt ugrott, 
úgy, hogy a ló és lovag tova iramlott mellette a 
nélkül, hogy őt érintette volna.

— Derék, nagyon jól van! — kiáltott Kon­
stantin. — No még egyszer!

S a nélkül, hogy a francziának ellenmondásra 
vagy valami megjegyzés tételére időt engedett volna, 
újra elvágtatott. Az udvar végén meg sem csende­
sítette lovát, hanem sebes karéjban fordult meg, s 
megújította a támadást, még pedig oly bőszült ro­
hammal, hogy a körülállók minden pillanatban azt 
hitték, miként ló és lovag mindjárt össze fog szakadni.

A vivómester éles szemekkel nézte eszeveszetten 
reá rohanó ellenfelét, s feszült figyelemmel kisérte 
annak minden mozdulatát. Még egy perez, s a döfés 
találja.

-De ebben az elhatározó pillanatban páratlan 
ügyességgel hárítja el ismét a döfést, gyorsan jobbra
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ugrik, s a második támadást is ép oly sértetlenül 
kikerüli, mint az elsőt.

Konstantin a feletti haragjában, hogy másod­
szor is visszaveretett, elkezdett szitkozódni.

Ebben a ficzkóban tán az ördög lakik! — 
ordított úgy, hogy az egész udvar visszhangzott bele.

Azután megint visszanyargalt, s úgy látszott, 
el van tökélve a veszélyes harczjátékot addig foly­
tatni, mig az, ha vér árán is, kedve szerint nem 
végződik.

Fontain is megunta azonban a tréfát, s szin­
tén határozott.

Ezt a harmadik támadást — mormogta 
kedvetlenül — bizony nem fogja negyedik követni, 
történjék bármi!

S szavát tartotta.
Konstantin egészen felhevülve a belső izgalom 

s szilaj lovaglás miatt, villámgyorsan ugratott most 
ellenere, ki hirtelen megváltoztatta eddigi védelmi 
állását; a helyett, hogy kardjának lapjával egysze­
rűen félrecsapta volna ellenének fegyverét, most 
® evei oly hatalmas csapást mért a dzsida nyelére, 
hogy az kettévált, s hegyes végével oldalt a ho­
mokba fúródott.
ír rígyherczeg Ie V0It fegyverezve. Dühösen
Kapott oldalához kardja után, melyet szerencséiére 
az étteremben hagyott. A fölhevülés e lázas pilla­
natában okvetlenül levágta volna legyőzőjét. A 
tranczia észrevette az orosz szándékát, s vigyázott 
Kiszámított ügyességgel kapta meg a ló kantárát, 
erőteljesen oldalt rántotta az állat nyakát, s kardja 

egyet fenyegető kifejezéssel irányozta a legyőzött 
lovag szivének. J

A tisztek ajkairól a rémület kifejezése hang­
zott, mert azt hitték, hogy a franczia a nagybér­
lő6^ elárult rossz szándékáért sértett haragjában 
kíméletlenül e fogja szúrni. Konstantin is ilyen­
ről mát gondolt, mert arcza hirtelen elsápadt. Fon­
tain azonban csakhamar eloszlatta az általános fé- 
™ ’ eeresztette kardját, s egy lépést téve hátra, 

s mondá;JeSen haJ 0tt meg a nagyherczeg előtt

- Most megítélheti fenséged, vájjon kiállot- 
am-ejol a próbát, s kepes vagyok-e valamely ezred­

nél mint vivomester szolgálni?
Igen, telkemre mondom, hogy képes ön'_

viszonzá a herczeg örömre ragadtatva a felett, hogy 
féléimében csalatkozott. - Valóban ügyesebb vivőt 
meg soha sem láttam. Eljön-e velem Pétervárra ? — 
olytatá, míg az eltört dzsidanyelet eldobta, s lová­

ról leszállóit. Önnek nálunk szép jövője lesz.
— Szerencsémnek fogom tartani fenséges nagv- 

heiczeg, — felelt Fontain, megörülve az ajánlatnak.
0ttí°nn. aíánIa.ni fogom önt a czárnak, —

d^g ÜÜPntv18131!11^ r En holnaPután elutazom, ad­
dig jelentkezzek hadsegédemnél. — A közben pedig 
mulasson on egy kicsit! " °

E szóval oda ajándékozta a francziának száz 
aianynyal telt erszényét.

— Fogadja hálás köszönetemet fenséged t
u.azuii, wJ„ej=gleir,meg! TeM‘ h°‘"a|™la" eN

Fontain szerencséje meg volt alapítva.
Pétervárra érve kérvényt irt a czárhoz, hogy 

alkalmazná őt, mint vívómestert a hadseregnél. A 
kérvényt a nagyherczegnek adta át ajánlás végett. 
Konstantin a kérvény alá ezt irta:

»Ajánlom császári felségednek a kérvényezőt, 
mert én őt megpróbáltam, s meggyőződtem, hogy az’ 
állomásra, melyet kér, igen alkalmas és méltó.«

Fontain a Gatsinában állomásozó ulánus-ezred 
vivómesterévé neveztetett ki. A nagyherczegnek a 
város közelében mezei-laka volt, hová gyakran ki­
járt, hogy az ügyes mestertől művészi fogásokat 
tanuljon. Végre a francziának ajándékozta pompá­
san berendezett mezei-lakát, miután kapuja fölé a 
föntemlitett domborművet emeltette a Berlinben 
folytatott veszélyes harezjáték emlékére.

A műtét.
I.

Az 1782-ik év őszén Calaisban, Thevenet La­
jos sebész egy névtelen levelet kapott, hogy másnap 
a párisi országút mellett fekvő nyaralóban megje­
lenjek s egy műtéthez szükséges eszközöket hozzon 
magával. T. hevenet azon időben ország-világszerte 
hires orvos volt, sőt nem is volt feltűnő, ha a ten­
geren túl Angolországba hívták, hogy tapasztalatait 
ervényie juttassa. Sok ideig szolgált a hadseregnél■ 
lényében volt valami nyerseség, de jószívűségéért 
mégis kedvelték.

Thevenet csodálkozott a névtelen levélen Idő 
es hely a legpontosabban meg volt Írva, hogy mi­
kor és hol várják, de az aláírás hiányzott.

Valaki bolondját akarja velem járatni! gon­
dolta magában és nem ment el.

Három napra rá hasonló, de sürgetőbb levelet 
kapott, azon kijelentéssel, hogy másnap reggel ki- 
lencz órakor kocsi fogja várni, mely kiszállitsa.

Lgy is történt. Reggel kilenczkor egy csinos 
nyitott kocsi állt meg háza előtt. Thevenet nem 
tett több ellenvetést, hanem beleült.

A kapu előtt megkérdezte a kocsist, hogv ki­
hez viszi? J

Ez azt felelte: »things unknown to me I am 
not concerned«; a mi körülbelül az jelenti: a mit 
nem tudok, azért bajba se kerülök.

Tehát egy angol!
— Te kópé! — mondá neki Thevenet

desen megim.Végre ‘ ÍelZe" n?6ri 1,k el6u csito'

. , Kihez menjek ? Ki lakik itt? Ki beteg y — 
kerde az orvos a kocsistól. Ez az előbbi feleletet 
adta neki s Thevenet is előbbi szavaival tisztelte meg.
, p kapunál re§y széP, körülbelül huszonnvolez 
eves fiatal férfi fogadta, ki a lépcsőkön fel ’ egv 
nagy szobába vezette. Beszéde elárulta, hogy kngol
äeSeÄg0lUl S2ÓIÍ,0Ua ^

— Kegyed hivatott ? - kérdi az orvos.
JNagy köszönettel tartozom fáradságáért 

hogy meglátogatni szíveskedett, válaszold az ango ’
kávézó hft.kérem-leÜlnÍ? Ilt van ehocoládé, 
kávékor ha tálán meg a műtét előtt parancsolna.

Mutassa meg előbb a beteget, sir! Meg kell 
vizsgálnom a bajt. ha vájjon amputáczió szükséges-e 0 

- Szükséges, Thevenet ur! Üljön csak le kél
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rem! Minden bizalmam önben van. Itt van eevtárcza 
száz guinee -vei, ez jutalma az elvégzendő műié ért 
melyet ha szerencsésen végez ezenfelül 7 ’

rak dSeieget tenni látja itt ezt az elesre töltött pisztolvt 
-most hatalmamban van - istenemre, lelövöm önt

~ UraJn! Pisztolyától nem félek. De mondja 
kl kereken, hogy mi dolgom lesz itt ? J

- Önnek le kell vágni a jobb lábamat.
f •-* oro“me1’ sir, s ha nincs ellenére a
fejet is levágom. De ha nem csalódom, az ön lába 
szörnyű egészséges. A lépcsőkön úgy ugrált fel mint 
egy koteltánczos. Mi baja van a lábának?

Semmi. Csak vágja le kérem.
— Uram, ön őrült!

Ne törődjék vele Thevenet ur.
Mit vétett az a szegény láb ?
Semmit. De elhatározta-e hogy levágja?

, ~ blr! nem ismerem önt. Állítson elő ta­
nukat ep es világos eszéről.

M-uai?a teUesiteni kérésemet, Thevenet ur ?
— Mihelyt elhatározását kellőleg indokolja,-sir!

Most nem mondhatom el önnek a valót, 
alan egy év múlva. De fogadni merek uram. hogy 

ídó múltával ön is nemesnek fogja tartani elhatá­
rozásomat, a miért a jobb lábamtól megszabadulni 
óhajtottam.

—' km nem fogadok, hacsak meg nem mondja 
nevet, lakhelyét, családját, foglalkozását.

— Később mindent meg fog tudni. Tartson 
engem egy becsületes embernek.

; Egy becsületes ember nem fenyegeti orvo­
sát pisztolylyal. Nekem vannak kötelességeim, még 
ön, idegen iránt is. Én nem vágom le lábát minden 
ok nélkül S ha egy ártatlan családapa gyilkosa 
akar lenni, tessék, lőjön le.

Jó, Thevenet ur — monda az angol letéve 
a pisztolyt — nem lövöm meg, de kényszeríteni 
fogom lábam levágására. A mit ön nem 'tett meg 
szívességből, jutalomért, vagy a golyótól való féle­
lemből, meg fogja tenni szánakozásból.

— Hogyan, sir?
— Összezúzom lábamat egy lövéssel, még pe­

dig itt, szeme láttára.
Az angol leült, elővette a pisztolyt s száját 

térde fölé helyezte. Thevenet oda ugrott hogy vissza­
tartsa,

— Ne mozduljon — mondá az angol — mert 
lövök. Csak egy kérdésemre feleljen: Akarja fájdal­
mamat ok nélkül nagyobbitani és hosszabbítani ?

— Sir! ön őrült. De teljesüljön kívánsága. Le­
vágom azt az átkozott lábat.

Mindent előkészítettek a műtéthez. Mihelyt a 
vágás elkezdődött, az angol pipára gyújtott, s meg­
fogadta, hogy pipázni fog a műtét végéig. Meg is 
tartotta szavát. A láb nemsokára a padlón feküdt.
Az angol tovább pipázott.

Thevenet művészileg végezte feladatát. Orvos­
lása alatt a beteg csakhamar meggyógyult. Megju­
talmazta orvosát, kit napról napra többre becsült, 
könyek közt mondott köszönetét lába elvesztéséért, 
s elhajózott mankójával Angliába.

II.
Körülbelül tizennyolcz hétre az angol eluta­

zása után Thevenet Angolországból levelet kapott 
a következő tartalommal:

V"u-i*LegŐS?mtébb barátságom jeléül idemellékelve 
Küldök önnek kétszázötven guineeról szóló utalványt 
Panchaud bankár urnák Párisba. Ön a földi halan­
dók legboldogabbikává tett, midőn egy tagrészemtől 
megfosztott, mely földi boldogságomat akadályozta.

6iek férfiú! Akarja tudni Őrült szeszélyem- 
nek okát, mint ön nevezte. Ön azt állította, hogy 
nem lehet alapos ok, az önmegcsonkitásra. Fogadni 
akartam, de ön visszautasította.

Második hazajövetelem alkalmából Keletindiá- 
bol, megismerkedtem Harley Emíliával, a legtökéle- 
esebb nővel imádtam őt. Vagyona, összeköttetései 

tetszettek rokonaimnak, nekem szépsége s angyali 
kedélye. Beállottam csodálóinak seregébe. Ah, jó 

hevenet, elég boldog s mégis a legszerencsétlenebb 
voltam társaim közül: ő szeretett engem, nem is 
tagadta, s mégis eltaszitott magától. Hasztalan kér­
tem meg kezét, hasztalan könyörögtek érettem szülői 
barátnői; ő hajthatatlan maradt.

Sokáig nem tudtam vonakodásának okát meg- 
magyarázni a házasságot illetőleg, pedig mint mondá 
a rajongásig szeret. Végre nővéreinek egyike elá- 
íulta a titkot. Miss Harley gyönyörű szépség volt, 
de természethibában szenvedett — fél lába volt, s 
tökéletlensége miatt vonakodott nőmmé lenni. Félt 
hogy valaha szemére vetem ezt neki.

Azonnal kész voltam elhatározásommal. Ha­
sonló akartam vele lenni. — Köszönöm Thenevet 
ur, hogy azzá tett.

Egy mesterséges lábbal tértem vissza Londonba. 
Első dolgom volt Miss Harleyt fölkeresni. Ott már 
tudták, én magam is megírtam volt, hogy leestem 
a lóról s kitörtem lábamat. Mindnyájan sajnáltak. 
Emilia elájult, midőn először meglátott. Sokáig vi­
gasztalhatatlan volt; de nőmmé lett. Csak a meny- 
nyegző után avattam be titkomba, hogy mily áldo­
zat árán juthattam birtokába. Ö annál gyöngédebben 
szeretett. Oh derék Thevenet! Tiz lábat is odaad­
nék Emíliáért, a nélkül, hogy arczomon a legkisebb 
változást is mutatnék.

A mig csak élek köszönettel tartozom önnek. 
Jöjjön Londonba, látogasson meg bennünket, tanulja 
ismerni nőmet s akkor mondja még egyszer, hogy 
»őrült« vagyok.

Temple Károly.
Thevenet ur közölte barátaival a levelet, s 

valahányszor elbeszélte, mindig jót nevetett rajta.
— Bolond volt mégis — mondá.
Következő volt válasza:
Sir! Köszönöm értékes ajándékát. így kell ne­

veznem, mert nem mondhatom csekély fáradságom 
dijának.

Mindenek előtt szerencsét kívánok önnek, s 
szeretetreméltó nejének. Igaz, hogy egy láb sok egy 
szép, erényes és gyöngéd nőnek, mégse mondható 
soknak akkor, ha a végén minden jól üt ki. Adóm­
nak neje egy oldalbordájába került, került az más­
nak is, soknak még a fejébe is.

De engedje meg nekem, hogy régi véleményem 
mellett maradjak. Persze e pillanatban önnek van 
igaza, ki még a mézes hetek paradicsomát élvezi.
De nekem is igazam van, csak azzal a különbség­
gel, hogy igazságom lassan lesz érett, mint minden 
igazság, melyet soká nem akarnak elismerni.

Sir! Én félek, hogy két év múlva megbánja, 
hogy lábát levágatta. Érezni fogja, hogy jó helye 
volt annak ott. Négy év múlva azt fogja állítani,
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hogy a nagy ujj, öt év múlva, hogy a kis ujj elvesz­
tése is ok. Hat év múlva be fogja vallani, hogy a 
köröm levágása is elég lett volna.

Mindezt minden czélzás nélkül mondom ked­
ves nejére. A hölgyek szépségüket és erényüket 
jobban megőrizhetik, mint a férfiak Ítéletüket. Ifjú 
koromban éltem minden napját odaadtam volna 
kedvesemért, férfikoromban egyet se; nem is bá­
nom meg soha. Mert ha máskép tettem volna, még 
ma is azt mondanám : Thevenet bolond voltál’.

Maradok teljes tisztelettel:
Thevenet Lajos.

III.

Az 1793-ik évben a forradalmi rémuralom 
alatt Thevenet, kit egy fiatal orvos azzal vádolt 
hogy aristokratikus érzelmű, Londonba menekült’ 
kikerülendő a guillotinet.

Szórakozásból vagy ismerkedési vágyból Sir 
lemple után kérdezősködött.

Megmutatták palotáját. Bejelentette magát s 
elfogadták.

Egy karszékben a kályha megett ült hab^ó 
sörénél egy vastag ember, körülvéve valami húsz 
újságtól; alig bírt felállani, oly nehéz volt.

Isten hozta, Thevenet ur! — kiáltá a vas­
tag ur, ki nem volt más, mint Sir Temple. — Ne 
vegye rossz néven, hogy ülve maradok, de átkozott 
mankóm mindenben hátráltat. Barátom, bízvást el­
mondhatja, hogy igazsága teljesedésbe ment.

— Menekült vagyok s oltalmat keresek önnél.
Nálam fog lakni, mert ön valóban bölcs 

ember. Önnek vigasztalni kell engemet. Valóban, 
Thevenet ur! ma a »kék lobogó« admirálja lehet­
nek ha ez istentelen mankó képtelenné nem tenne 
hazam szolgálatára. Itt olvasom az újságokat s át- 
kozom magam, hogy semmiben sem vehetek részt 
Jöjj on, vigasztaljon.
mint én KedV6S ne^e talán Jobban vigasztalhatja,

... „ T.Nem’ Thevenet ur! Mankója nem engedi 
tanczolm s ezert kártyavetésre és pletykára adta 
magát. Alig lehet vele kijönni. Különben derék asszony.

— Hogyan, hát mégis igazam lett volna?
vnlnQ~iáiTokeleteSeí1’ de habgass<m róla. Ha meg 
volna lábam egy koromnyit se engednék belőle
levágni Közöttünk legyen mondva, bolond voltam- 

de tartsa on meg magának ezt az igazságot.

hónapokra; Tóth Antal, Sajó-Zárkony, november és deczem­
ber hónapokra; Rozner Lipót, Verécze, deczember és január 
hónapokra; Puhm Antal, Szeged, január hóra; Tóth Antal, 
Eger, deczember, január és február hónapokra ; Medveczky 
József, Vychodna, január, február, márczius, április, május 
és június hónapokra könyveltük.

Felelős szerkesztő : Turtsányi Vilmos.

POLGÁR SÁNDOR
orvosi mű- és kötszerésznél
Budapest, VII., Erzsébet-körut 50

legjutányosabban beszerezhetők legjobb találmányu 
sérvkötők, összes betegápolási eszközök és köt­
szerek, Haskötők, egyenestartók, orthopaediai 
fűzök és járógépek, valamint műláb és műkéz

saját műhelyében a legpontosabban készül.
Képes árjegyzék ingyen és bérmentve.

czinixe ■ü.g’yelxs.i tessék,

, Egyesületünk tagjai ezen hirdetés előmutatása 
eseten 10 /„ engedményben részesülnek.

Háztartási iskola.
Budapest, VII. Rottenbiiler-utcza 15. sz.

A főváros egyik legkiválóbb intézetei 
ahol a délelőtti órákban polgárleányok 
és előkelő úri hölgyek tanulnak sütni,
főzni, varrni igen csekély díjazás ellenében.’

Az iskola hr. Dániel Ernóné, az ország egyik legkivá­
lóbb mágnásasszonyának gondozása alatt áll, ki sze­
mélyesen is őrködik az oktatás helyes iránya felett
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